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rületeire. O da, ahol a szinesztéziás szóösszetételek (m elyeket egyik tag­
ját egy lehetséges szexológiai-anatóm iai szótár, másik tagját pedig vala­
m ely irodalom elm életi kézikönyv népszerű kiadásának m egfelelő cím szava 
alkotja), ahol zárójelben, vagy  anélkül, kötőjellel vagy csak egyszerűen 
odagondolt párhuzamok sejtetik a két pólus közül minden más lehetőséget 
kipum pált (vákuum -) realitást. B uzogány Andor fejlődéstörténete (alaku­
lástörténete) ezzel lezárul. A  regényirodalom következő fejezetét a vá­
kuumbébi nyitja meg.

N em  véletlenül használtam  a népszerű kiadású kézikönyv megjelölést. 
Balázs A ttila  kisregénye valóságos kis „regényelm életi/irodalom történeti’' 
kézikönyvre em lékeztet a legalapvetőbb s egyben a legaktuálisabb cím­
szavakkal (történet — regényform a —  valóság). M inden valóságirodalm at 
űző íróember kezébe ajánlom. Forgassa figyelem m el!

P IS Z Á R  Ágnes

M A G Y A R O R S Z Á G I H O R V Á T  N É P M E S É K

2 iv k o  M andic: Latice ivancice. Poduzece za izdavanje udzbenika, Buda­
pest, 1984.

2 iv k o  M andic tanár tízév i (1972— 82) gyűjtőmunkájának eredménye­
ként jelent meg a Latice ivancice (M argarétaszirm ok) című sokác-horvát 
népmeséket tartalm azó kötet. A z utolsó órában mentette meg a fele­
déstől a 123 meseszöveget, hisz az 1970-ben végzett népszám lálás adatai 
szerint csak 4077 sokác-horvát lakos él a Mohács és Hercegszántó kör­
nyéki kis falvakban. A  gyűjtő feljegyezése szerint Hercegszántó (71), 
Mohács (11), Űjmohács (2), M agyarsarlós (2), Töttös (1), Versend (4), 
Élesd (2), Lothárd (1), M onyoród (1), N agykozár (1), Lánycsók (1), 
Alsószentmárton (2), K átoly  (3), Kásád (14), Belvárdgyula (1), Felső 
Kanda (2), A lsó Kanda (1), Birján (1) és Erdősmárok (1) horvát lako­
sainak mesekincsét adja át az olvasóknak, azt a mesei anyagot, mely 
legtisztábban m egőrizte egy etnikum erkölcsi felfogását, szokásait, kultú­
ráját és nem utolsósorban nyelvi hagyom ányát. A datközlői 50— 70 év 
közötti földm űvesek, akik archaikus sokác nyelven  mondták el őseik 
meséit, a gyermekkor feledésbe merülő álm ait. A  szövegeken a gyűjtő nem 
változtatott, eredeti form ájukkal érzékeletni kívánja azt az időt, amikor 
a mese még szellem i igényt jelentett, az összejöveteleken ezzel szórakoz­
tatták az idősebbek a hallgatóságot. N em  véletlen, hogy több idős mese­
mondó ragyogó arccal idézi gyermekkora felejthetetlen téli estéit, ami­
kor az öregek meséit hallgatva tanulták m egkülönböztetni a jót a gonosz­
tól, együttéreztek a szegény, éhező hősökkel, lázadtak az emberi igazság­
talanság ellen és sajátos m ódon képzelték az egyszerű, de becsületes hősök 
helyébe magukat, akik a történet végén mégis elnyerik méltó jutalmukat.



KRITIKAI SZEMLE 1639

Hercegszántón különös szeretettel emlékeznek „dida Lola”, Lola apó 
alakjára, akinek egész estét betöltő meséit a falu  apraja-nagyja szívesen 
hallgatta. Z ivko M andic szomorúan állapítja meg az előszóban, hogy saj­
nos ^ezeknek a meséknek már csak a rövidített változatai élnek, a mese­
mondók egyéni ízlésüknek m egfelelően változtattak  a szövegeken, sőt 
gyakran előfordul, hogy a közlő bizonyos idő után ugyanazt a mesét 
másként mondja el. A  mesék tartalma függ a hallgatóság összetételétől 
is: a jó mesemondó, ha kisgyerekek vannak a hallgatók között, igyekszik  
kihagyni a szövegből a durva jeleneteket, m int például a gyilkosságot, a 
gyermekrablást, a boszorkányok kegyetlenkedéseit (Srebrna zd ilica  i ru- 
mena jabucica  —  E züst tálacska és piros alm ácska  —  D ivo jk e  i haram- 
base —  A  lány és a harambasa).

A  Latice ivancice  gyűjtem ény meséit tartalmuk szerint M andic a kö­
vetkező csoportokba sorolja: 1. állatmesék, 2. mesék (tündérmesék), 3. 
legendák, 4. tréfás mesék, 5. anekdoták, 6. novellisztikus történetek (no­
vellamesék) és 7. a hiedelm ekkel kapcsolatos történetek. N em  szigorú fel­
osztásról van itt szó, hiszen a m otívum ok gyakran keverednek, de átte­
kintés szem pontjából jól eligazítja az olvasót.

A z állatmesékben ismert alakokkal találkozunk: a póruljárt róka, a 
telhetetlen farkas, az okos macska, a ravasz sün stb. A  mesék egy jelleg­
zetességét kell kiem elnünk: szinte valam ennyi állatmese végén a mesélő 
erkölcsi tanulságként egy mondatban összefoglalja a mese lényegét: A 
békesség és a megértés a legnagyobb boldogság! —  állapítja meg nagyanyó  
a gazdagsággal ellentétben (P itlic  i kokica  —  A  kakas és a tyúkocska), 
a C ovek  i ka r jak  (A z  em ber és a farkas) című mesében a róka, miután 
a szegényemberrel agyonvereti a zsákba kötött farkast, m egjegyzi: „Je­
gyezd meg, nem igaz, hogy a jótettről rendre m egfeledkezünk!” ; a Tri 
ribice (H árom  halacska) mese szegény halászát a halak becsapják, és így  
éhen marad, mire a felesége a következőket mondja: „Tudod apó, hogy 
mondták egykor: ígérj okos, örülj bolond!”

A mesék között találkozunk ismerős változatokkal, ilyenek a D vo j 
zla tn i dice (A z  arany hajú ikrek), A sta lic, torbica i batine (Terülj, te­
rülj aszta lkám ), liv o tin js k i je z ik  (A z  á lla tok  n yelve), M ali K o lo z  i V e­
lik i K ó ló i  (K is  K o lo zs  és N a g y  K o lozs), de ide sorolhatók a Szent Pé­
terről és Jézusról szóló legendák is. Több mesében keverednek a m otívu­
mok, m int például a Jelin i Jelicábzn, am ely az Ö ztestvér- és a H am u­
pipőke-típusokból áll.

A  gyűjtem ény meséi (kivétel a M atija, Z m ija jle  M ajle —  A M ajla 
k ígyó , D v a  Ivana, d va  soldacka sina —  A k é t Iván , a k é t ka tona­
legény) rövid, tömör, egyszerű szövegek, melyekben a mesélő képzelete 
elkalandozik ugyan, de a mesemondó számára mintha a valóság egy ár­
nyalattal fontosabb lenne Tündérországnál. N em  véletlen, hogy a sze­
gény ember és asszony legkisebb (egyetlen) fia  végül elnyeri jutalmát, 
gazdag lesz, vagy, ami ennél fontosabb, hogy jutalma egy szép és becsű-
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letes lány lett. (Jelin és Jelien). A  M arko és testvérei című hősei m eggazda­
godnak, de segítették a szegényeket és a nincsteleneket. Szegény, de be­
csületes és szorgalmas lányokkal házasodtak. Ez a valósághoz ragasz­
kodás m egvan a mesék helyszínének megjelölésében is, a szegény halász 
nem egy mesében a Dunára megy szerencsét próbálni, a rossz testvére­
ket pedig a zsandárok a legsötétebb börtönbe vetették (Srebrna zd ilica  i 
rumena jabucica).

A mesék nyelve egyszerű, még a kezdő- és záróform ulák sem tűnnek ki 
különleges szépségükkel. R itkán vicces formában zárul a mese: N i duzje, 
ni krace, vec ko mackine gace” (Szó szerint: Se hosszabb, se rövidebb, 
mint a kandúr gatyája). A z általános emberi igazság azonban itt is fon­
tos: Koji je siroma a vridan a posten, táj dobro prode, a koji je lakom  
i samo bi se obogatio táj se prije il posli izgubi.” (A ki szegény, de szor­
galmas és becsületes, az jól jár, aki pedig könnyűszerrel és mindenáron 
gazdag akar lenni, az előbb utóbb pórul jár.) A  jó  és a rossz leány 
(D obra i zla  cerka), vagy: „K azivali su nasi stari da svaki éovjek ima 
svoju srecu, samo kazu, treba da priznaje da je njegova sreca uvik kraj 
njega” —  M ondták az őseink, hogy minden ember lehet boldog csak, 
mondták, fel kell —  önmagában —  ismernie a boldogságot (Sreca  —  
Boldogság).

2 iv k o  M andic a gyűjtem ény előszavában meséit a mezei margaréta 
szirom leveleihez hasonlítja (Latice ivancice), és reméli, hogy az Össze­
gyűjtőiteken kívül még élnek mesék a sokác-horvát falvak lakosainak  
emlékezetében. A  Latice ivancice  című m esegyűjtemény nagyban hozzá­
járul a horvát nemzetiségi anyanyelv, az anyanyelvi kultúra és a nép­
hagyom ány m egőrzéséhez/ápolásához.

S Á R V Á R I V. Zsuzsa

AZ APÁLY ÉS A HOLDÁLLÁS INVÁZIÓJA

Cornelius R yan: A  leghosszabb nap. Forum K önyvkiadó, Ü jvidék —  
Európa K önyvkiadó, Budapest, 1985

Kicsinységében, esendőségében és méltóságában ábrázolni az események 
egyedi láncszemét, az embert, majd pedig széles m ozdulatokkal vázoln i a 
történelem sorsdöntő pillanatait —  e kettő ötvözése okozta eddig a leg­
több gondot a hasonló tárgyú dokum entum könyvek íróinak. Ü gy  tűnik, 
Cornelius R yan sikeresen oldotta meg a buktatókat rejtő feladatot.

A z első szerkezeti egység A várakozás  címet viseli, és a nagy nap köz­
vetlen előzm ényeiről tudósít. M indkét parton a vívódás és b izonytalan­
ság fojtó légkörét érzékelteti, nemcsak a tisztek felelősségteljes izgatottsá­
gát, hanem a civil lakosság békevágyát is. A  szövetségesek az apályhoz 
és a holdálláshoz igazították  a partraszállást, mert csak ekkor váltak


